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CUHTAKCHUYECKAA OMO®OHNUA
KAK CPEACTBO CO3JAH1A KOMUYECKOI'O O®DPEKTA
B COBPEMEHHOM ®PAHIIY3CKOM AHEKJIOTE

B crathe paccMaTpuBaroOTCS CIIy4aW HCIIOJIB30BAHHS CHHTAKCHUECKOH OMO-
dboHMM NI CO3/IaHus IOMOpa B COBPEMEHHBIX (hpaHIly3cKMX aHeknoTax. CHHTak-
crudeckas OMO(OHHUS MPOSBIIAETCS KaK MOJHOE WM MPAKTUYECKHU MOJTHOE COBMA/Ie-
HUE 3BYYaHHUS PAa3HBIX CHUHTAKCHMYECKHX CTPYKTYp, UYTO Je€JaeT BO3MOXHBIM
MOSIBJICHUE JABOWHBIX MHTEPIPETAMA U CIIOCOOCTBYET BO3HMKHOBEHHIO KOMHUYe-
ckoro 3¢dekta. JlaHHBIN TpreM BO MHOTOM 0a3upyeTcs Ha XapakTepHBIX (oHe-
THUKO-TPaQUIECKUX OCOOCHHOCTSX (DPaHITy3CKOTO SI3bIKA — BapHATHBHOCTH CIIO-
co00B 0003HAUYE€HHUA OAHOTO U TOTO K€ 3ByKa, HAIUYMHM HENPOU3HOCHMBIX
KOHEYHBIX COTJIACHBIX, & TAKXKE SIBIICHUSIX DJIU3UU U CBSI3bIBAHUSI.
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SYNTACTIC HOMOPHONY
AS A MEANS OF CREATING THE COMIC EFFECT
IN CONTEMPORARY FRENCH JOKES

The article analyzes cases of the usage of the syntactic homophony as
a means of creating humor in contemporary French jokes. Syntactic homophony
manifests itself as a complete or nearly complete coincidence in the pronunciation
of different syntactic structures, which makes double interpretations possible and
contributes to the emergence of a comic effect. This technique largely relies on
some phonetic and graphic peculiarities of the French language — such as the
variability of ways to represent the same sound, the non-pronunciation of certain
final consonants, as well as the phenomena of elision and liaison.
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Komunueckoe Kak yHUBEpCAJIBHOE SIBJIECHHUE YEJIOBEYECKOW KOMMYHUKALUU
BBICTYMAET HEOTHEMJIEMOM YaCThIO JIFOOON HAIIMOHAIBHOU KYJIBTYPHI, PEICTaBIsA
co0Ol MEepPCHEeKTUBHYIO M MPOIYKTUBHYIO OOJACTh JIsi HAYYHBIX HMCCIEJOBAaHUMN
B CaMbIX pa3HbIX obOyacTsax. OgHuM U3 Haubosiee APKUX W MOMYJSPHBIX KOMHYE-
CKHX JKaHPOB SIBJISICTCS aHEKJOT. AHEKJIOT — 9TO HE TOJBKO OpUTHHAIBbHAsS (popma
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OBITOBOTO IOMOpa Wi 3a0aBHAsT WCTOpHS, MPEAHA3HAYEHHAs ISl TOTO, YTOOBI
pa3BEeCEeNUTh CIYIIAIONIMX. DTO MaJo€ IIEJIOCTHOE TEKCTOBOE MPOCTPAHCTBO,
B IIpe/iesiax KOTOPOro HEPENKO pa3BopauuBaercs ¢uimocodckas mpurya, BbIpa-
YKAETCsl OCTpas ColMaibHasi caTUpa, a TAKXKe Pean3yeTcs si3bIKOBas Urpa, Tpedyro-
mas OT ajpecara ONPENEJICHHOTO YpPOBHS JIMHTBUCTUYECKOW U KYJbTYpPHOU
APYAULUY.

BBenenHoe B cepeauHEe NPOUUIOrO CTOJIETUS aBCTPUKMCKUM (usocodhom
JI. BUTTeHIITEHOM MOHATHE A3BIKOBOW UIPBI CO BPEMEHEM 3HAYUTEIBHO PacuIM-
pPUJIO CBOU TPAHUIIBI M CTAJO 0003HAYATh HE TOJILKO TBOPUYECKOE HCIIOIH30BAHUE
A3BIKOBBIX PECYPCOB B 3aBUCMMOCTH OT KOMMYHUKATUBHOTO KOHTEKCTa, HO U pas-
JUYHOTO POJIa «MAHUMNYJISIUU C S3BIKOM», OCHOBAaHHBIE Ha WIPE CMBICIOB,
HaMEPEHHBIX HAPYIICHUIX MPABUII U HOPM, B KOTOPBIX YUCHBIC BUIST MPOSBIICHNE
«0co60¥ (hopMbI TMHTBOKPEATUBHOTO MBIIUICHUS» [1, ¢. 9] roBopsiiiero, Hampas-
JIEHHOE, KaK MPpaBuJjIo, Ha JOCTUKEHNE KOMUYECKOro 3ddexra.

B aneknoTe s3pIKOBas Urpa HEPEAKO CTAHOBUTCS HE MPOCTO XYI0KECTBEH-
HBIM MPUEMOM, a OMPECIAIONINM MPUHIUIIOM €ro MocTpoeHus. B cBsi3u ¢ 3Tum
UCCJIEIOBATENN BBIICISAIOT OTACJIBHYI0 KAaTerOpHIO0 MNPOU3BEACHUN MOJ00HOTO
J)KaHpa — TaK Ha3bIBa€Mble SI3BIKOBBIC (WJIM JIMHTBUCTHUYECKUE) AHEKJIOTHI
(bp. blagues linguistiques) [2, c. 151; 3, p. 92].

HccnenoBanusi sS3bIKOBOM WPl B aHEKJIOTE IO3BOJISIIOT BBISIBUTH IIEJIBIN
CIEKTP MEXaHU3MOB TOPOXKJIEHUS KOMHUYECKOTO Ha ypoBHE (HOHETHUKH, MOpP(]O-
JIOTUW, CUHTAaKCHCa, CIIOBOOOpA30OBaHMsI, JEKCUKH M CeMaHTUKH. Uepe3 mpuszmy
aHEKJI0Ta MPOCIIEKUBAIOTCS HEOOBIYHBIE M HECTAHAPTHBIE BO3MOYKHOCTU HCTIOJb-
30BaHUsl Pa3HOYPOBHEBBIX CHUCTEMHBIX AJIEMEHTOB SI3bIKA KAaK C IEJbI0 UX Mapo-
JUAHOTO OOBITPBIBAHUS, TAK U PAJId TOCTIXKEHHS dcTeTHYeCKOTo 3 dekra. C aTux
MO3UIMI AaHEKJIOT — 3TO Ba)KHbI MCTOYHHUK 3HAHUN O TOM, KaK YCTPOEH, pa3BHU-
BACTCS M DBOJIIOIMOHUPYET SI3bIK, aalTUPYSACh K KYJIbTYPHBIM U COIMAIbHBIM
YCIIOBUSIM.

K ogHOMY M3 MOMYISIPHBIX PUEMOB SI3LIKOBOM UTPHI B aHEKIOTE MOYKET OBITH
OTHECEHO OOBITPBIBAHUE CTPYKTYPbI MPEJIOKEHUS 32 CUET CUHTAaKCUUYECKONH OMO-
HUMHU — SIBJICHUS, TIPU KOTOPOM OJIHO U TO K€ MOBEPXHOCTHOE CUHTAKCUYECKOE
MOCTPOCHUE MPEIOKECHUS JTOMYCKAET Pa3IMYHbIe UHTEPIPETAMUA U3-3a HEOJTHO-
3HAYHOCTU CUHTAaKCHYECKUX CBsize Mexay cinoBamu [4]. Tak, nmpoBeaeHHbIN
aHanu3 190 TEKCTOB COBpPEMEHHBIX (hPAHIy3CKMX aHEKIOTOB IMO3BOJIUI BBISIBUTH
JnaHHbIN TipueM B 42 cnydasx (22,1 %). Hanpumep, B ciienyroniemM aHeKa0Te KO-
MU3M BO3HUKAET M3-3a JIBOWHON MHTEPIPETAIMH BOIPOCUTEIHLHOTO MPEI0KEHUS
YYaCTHUKAMU JUaNora.

1. «A combien rouliez-vous?» demande le gendarme. «A deux, mais si vous
voulez monter, il reste encore de la placey.

Bonpoc xanmgapma: «A combien rouliez-vous?» CclefyeT TPaKTOBATh KaK
‘C kakoi ckopocThio Bbl examu?’ (@ combien = ‘ckonbko km/4’). Ho BomuTensb
noHuMaer ero OykBampbHO Kak ‘Ckonmbko Bac exano?’ (a combien [de
personnes/...), IOATOMY U OTBEYaeT: ‘BaBoem, HO €ClM XOTHTE, MOXKETE CECTb,
€Ile €CTb MECTO .
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CuHTakcHyeckass OMOHHMHUS BO3HUKAET HE TOJBKO BCJIEICTBHE HEOIHO3HAU-
HOCTU a0COJIFOTHO OJMHAKOBBIX C TOYKH 3PEHHS] MOBEPXHOCTHOTO O(opMmIIeHHUs
CUHTAKCUYECKUX CTPYKTYp. OcoOyr0 MOmyJsipHOCTh B KOHTEKCTE SI3bIKOBOM HIPBI
Ha 0a3e CHMHTAKCMYECKOW OMOHUMHU MOJYYMJI TaK HA3bIBAEMBI MPHUEM «paslio-
KEHHS CJI0Ba» — HAMEPEHHOE PACHICTIIICHUE CIIOB BHYTPH (PParMEHTOB MPEIIIOKE-
HUM W IIepepaclpeleicHue HMX T[PaHull C LEIbI0 CO3JaHHMs HOBOM, KOMHUYHOMN
WHTEPIIPETAIIMM UCTOIb3YeMO CHHTAKCHUYECKON CTPYKTYpHI TIPH COXPAaHECHUU €¢
MCXO/JHOTO aKyCTHYECKOTO 3BydaHHs. B 3ToM ciyyae yMEcTHO TOBOPHUTH O TpO-
SIBIICHUW CHUHTAKCHMYeCKOH oMO(poHMH. OTMETHUM, YTO CHHTaKCHYEeCKas OMOGOHHS
JIOCTaTOYHO BOCTpeOOBaHa BO (DpaHIly3CKOM si3bike (35 ciiydaeB U3 OOIIEro 4yucia
42 cimydaeB CUHTaKCUYECKOW OMOHUMUM B HAIlle BBIOOPKE). ITOMY CIIOCOOCTBYIOT,
C OJIHOM CTOPOHBI, OOraTCTBO rpaUUECKON CUCTEMBI (PPAHIY3CKOTO S3bIKa, KOI/a
OIMH W TOT JK€ WM CXOXXKHE 3BYKH IEPEHAIOTCS Pa3IMYHBIMH OYKBaAaMH W HX
COUCTAHUWSMH, HaJINUWe OONBIIOTO KOJUYECTBA HEMPOM3HOCUMBIX KOHEUHBIX
cormacHeix (¢, d, s, X, z, p, g€), a C OPyrod — Takue cCrenu(puIecKue SBICHUS
CUHTaKcH4ecko (oHeTuku, kak 3nu3ms (€lision) u cBs3piBanue (liaison). Kak
CJIEJICTBUE, IPU CUHTAKCUYECKOW OMOGOHUHN MOXKET HAOIIOAAThCS KaK CXOXKee, TaK
U pa3nyHOe Tpaduyeckoe MPEeJCTABICHUE OJIMHAKOBO (MJIU TIOYTH OJUHAKOBO)
3ByYalux GparMeHTOB MPEAJIOKEHUN.

Tak, B cruenyroumx nOpUMEpax CHHTAKCUYecKas OMOGOHHUS BO3HHUKAET
BCJICAICTBUE Tepepacnpe/iesICHUs] TpaHul] CJIOB C MPAKTUYECKU MOJHBIM COXpaHe-
HUEM UCXOJIHOTO Habopa OYKBEHHBIX 3HAKOB.

2. — Que fait un cendrier devant un monte-charge? — Il veut des cendres.

3. — Pourquoi les pigeons roux ne peuvent-ils pas nager? — Car les pigeons
roucoulent.

B anexnmore 2 oTBer Ha Bompoc ‘UTO AenaeT memnenbHULA Neper rpy30BbIM
audtom?’ 3ByuuT Kak ‘OHa XO4YeT merJia’, 4TO aKyCTUUYECKHU MOJTHOCTHIO OMOHHU-
Mu4HO (ppaze I/ veut descendre ‘OHa XO4eT CIIyCTUTHCS , UMEIOIIEH MPAKTUYECKU
TOT *e€ OyKBEHHBIH COCTaB, HO pa3iIHyarolleics no nocrpoeHuto. llepsoe
TOJKOBaHUE OYKBaJIbHO COOTHOCHUTCS C «IemnenbHuIleit» (cendrier — cendres), BTO-
poe — ¢ cutyanuei nepea TMpToM (‘XodeT CrycTUThes’). IMEHHO 3TO HaloKeHHe
3HAUYCHUN U co37aeT dP(HEeKT HEOKUTAHHOCTH U a0CYpTHOTO IOMOpa.

B anexnore 3 oTBer Ha Henenblid Bonpoc ‘[loueMy pbikue roixyOou HE MOTYT
aBaTh?’ rpadudecku npeacrasieH ¢paszoi ‘Tak kak romyou Bopkytor’ (Car les
pigeons roucoulent). OnqHaKoO Ha ClIyX 3Ta (pa3a MOXKET BOCHPUHUMATHCS Kak
Ipyrasi, ¢ UHBIM CHHTAKCUYECKMM UYJIEHEHHEM, HO OYEHb OJIM3KUM OYyKBEHHBIM
coctaBoM: ‘Tak kak peDKHE roiayou ToHyT/uayT ko nuy’ (Car les pigeons roux
coulent). B co3nannu :oMOpUCTUUECKOTO 3(pdheKTa BaxkeH HE TOJBKO 3BYKOBOM, HO
1 OyKBEHHBIM Mapayyieu3M: pa3indue MexAy roucoulent u roux coulent MAHU-
MaJbHO, YTO YCHJIMBAET JIBYCMBICICHHOCTb U JEJAET S3BIKOBYIO MIPY OCOOECHHO
BBIPA3UTEIIBHOM.

Kak yka3pIBaJIoCh BHINIE, AKTUBHOMY HWCIOJB30BAHUIO CHHTAKCHYCCKOU
oM0OHUHU CIIOCOOCTBYET MHOrooOpasue rpaduueckux Croco0oB Mmepeaadyud OJu-
HAKOBBIX WJIA CXOKUX 3BYKOB. Tak, B CIEAYIOIIEM aHEKIOTE:
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4. — Pourquoi les policiers n’ont-ils pas de rides? — Car ils ont la peau lisse!

oTBeT Ha Borpoc ‘IlodyeMy y MoJMIEHCKUX HET MOPIIUH?’, KOTOPBIA Tepe-
BoauTcs Kak ‘[lotomy uto y HuxX rnankas koxa’ (Car ils ont la peau lisse [ka-ril-
z__3-la-po-lis]) acconuupyercs ¢ Apyrol CHHTAKCUYECKOH CTPYKTYPOM, CXOxKei
10 3BYYaHHIO, HO OTJIMYAIOLIEHCA KaK MO CBOEMY CHHTaKCUYECKOMY YJICHEHUIO,
Tak U 1o rpadguyeckomy opopmienuto: — Car ils ont la police ! [ka-ril-z__3-la-po-
lis] ‘TToTomy uTO y HUX ecTh nonuiusa!’. HaoxeHnne 3TuX 1ByX BO3MOXKHBIX TPO-
YTCHUI U BBI3BIBACT KOMUYECKUN A (PEKT.

B crnenytomem npumepe cuHTakcuueckas OMO(OHMSI BOZHUKAET HE TOJIBKO 32
CYET CJIBUTa TPAHUII CJIOB, HO U Oyarosapsi GOHETUIECKOMY CBSI3bIBAHUIO.

5. — De quelle couleur sont les parapluies lorsqu’il pleut? — Ils sont tout verts.

OtBer Ha Henenwll Bompoc ‘Kakoro mseTa 30HTUKM BO BpeMs A0Xas?’
3ByuMT Kak ‘OHuU coBceM 3enenbie’ (Ils sont tout verts). OnHaKo Ha ciyX 3Ta ppasza
abCOIIOTHO OMOHUMHYHA JAPYroil CUHTAKCHYECKON cTpykrype: IllIs sont ouverts
(‘OHH OTKPHITHI), UICHTUYHOE 3ByYaHHE KOTOPOU 00ECTICUMBACTCS 3a CUET CBSI3bI-
BaHUsl KOHEYHOW COTJIACHOW TJIarojla-CBSI3KM (Sonf) M HAYaJbHOW TJIaCHOM MpH-
gacTtus (ouverts). IMEHHO B pe3yJIbTaTe CBSI3BIBAHUS SOnt fout verts U sont ouverts
MPOM3HOCATCSI OJUHAKOBO — [$d-tu-ve:r].

AHaIOTUYHBIA MEXaHWU3M HaOJI01aeTCs U B CIEAYIOIIEM aHEKIOTE.

6. — Savez-vous pourquoi Napoléon n’a jamais voulu acheter de maison? —
Parce qu’il a déja un Bonaparte.

AOCypIHBIN, Ha TIEPBBIA B3I, auajor ‘— 3Haere, moyemy Hamosneon Hu-
KOorjla He XOoTel mokymatk aoMm? — [lotomy 4To y Hero yxe ectb bomamapt
(Bonaparte)’ MOXET BOCIIPUHUMATHCS KaK BOJIHE JIOTUYHBIA, €CIH TPaQUICCKU
opopMuth OTBEeT Kak I/ a déja un bon appart’ (bon appart’ — pa3roBopHOe
COKpalleHue ot bon appartement ‘xopoiias kBapTupa’). Ha cmyx Takoit oTBer
OyneTr 3By4aThb aOCOJIOTHO HUACHTHUYHO HUCXOJHOMY, TaK Kak Bonaparte w bon
appart’ (3a CUeT CBS3BIBAHMS MPUJIATATEILHOTO M CYIIECTBUTEIHHOTO) MPOU3HO-
CSATCSI OJTMHAKOBO — [bo-na-part], 4TO U CTAHOBUTCSA UCTOYHUKOM KOMHU3MA.

Hakonen, B aHeknoTe 7 CHHTaKCH4YEeCKOW OMOGOHHMH CIOCOOCTBYET B TOM
yucne siBiienue 3m3uu. Cp.:

7. — Pourquoi est-ce que les canards sont toujours a [’heure? — Parce qu’ils
sont dans [’étang.

Ha Bompoc ‘Ilouemy yTku Bcerna BoBpemsi?’ rpaduyeckd JaeTcsi OTBET
‘I[Toromy uto onu B nipyny’ (Parce qu’ils sont dans [’étang), 410 CO3BYyIHO JAPYTroOM
CHHTaKCHUYECKOM CTPYKTYpE, B KOTOPOM MCIOJIb3YeTCs BhIpakeHue dans les temps
‘BoBpemsi” — Parce qu’ils sont dans les temps (‘IloTomy 4TO OHU BOBpeMSs).
[Tepepacnpenenenue 3ByKOBBIX TPaHUI] CTPYKTYPbI dans [’étang u ee CO3ByUYHOCTh
¢ dans les temps 00ecTIeYNBAIOTCS 3a CUET DJIM3HUU TJIACHOTO [d] OMpEaeIeHHOTO
apTukiis le (le + étang = [’étang), MHOKECTBEHHOCTH OyKBEHHOTO 0003HAUYEHUS
3ByKa [Q], a Tak)Ke HEMPOU3HECEHUSI KOHEUHBIX COTJIACHBIX -g U -ps (I’é — tang =
les temps [le-td)).

[TpuBenem ere oauH MpUMEp aHAJOTUIHOTO MCTIOIB30BAHMS DITU3HH.
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8. — Que dit un poisson au téléphone? — A I'eau!

B OykBaJibHOM WHTEpHpeTallMi OTBET Ha Bompoc ‘YUTo TroBOpUT pblida MO
tenedony?’ 3Bydut kak ‘B Boay!’ (4 [’eau!). BosHukaer abcypaHoe, HO BIIOIHE
JIOTUYHOE COBIIAJIEHUE: pPbI0a, KOTOpass HE IMOJb3yeTCcs Telle(OHOM, TOBOPUT
‘BBoAy!’. OnHako (DOHETHYECKH «OTBET PHIObDY COBMANAET C TPATUIMOHHBIM
teneoHHBIM npuBeTCTBUEM All6!, YeMy CIOCOOCTBYIOT Anu3usl apTukis la (la +
eau = [’eau) u oguHaKoBoe uTeHue eau u 6: A I’eau! / Allé! = [a-lo]. Cmelenue
JIOTUYECKHUX IUJIAHOB — YEJIOBEYECKOTo (TesnedoHHass pedb) W KHUBOTHOTO (MHUD
PBIOBI) — ¥ TIOPO’KIaeT KOMUUYECKHM 3(PGeKT.

Taxum 0Opa3zom, NpOBEACHHBIN aHAINU3 TO3BOJISIET CAENATh BHIBOJ O TOM, UTO
CHUHTAaKCHYecKasi OMO(OHHS MOXXET paccMaTpUBaTbCA KaK OCOOBIH MeXaHH3M
CO3/1aHHs IOMOpPa B COBPEMEHHOM (DpaHI[y3CKOM aHEKIO0Te€, OCHOBAaHHBIM Ha
COBNAJICHUHN 3BYKOBOTO OOJMKA DPAa3JIMYHBIX CHUHTAKCUYECKUX CTPYKTYp, B pe-
3yJlbTaTe 4Yero OJHO M TO K€ BBICKA3bIBAHHME MIOMYCKAET pa3IUYHbIE WHTEpIIpe-
TalUu — JIOTUYECKYI0 U abcypaHO-KoMudecKyro. CHHTakcHueckass oMo(oHUs He
TOJILKO (POPMHUPYET OCHOBY KOMHUYECKOro 3(deKkra, HO M JAEMOHCTPUPYET YHU-
KaJIbHOE B3aUMOJEHCTBUE (CHHTE3) (POHETUYECKOM, rpad)uyeckoi U CHHTaKCH4Ye-
CKOM WTpBI, BBICTyNas HATJSAHBIM JJ0Ka3aTEIbCTBOM THOKOCTH M KPEaTHBHOCTHU
S3bIKa KaK MHCTPYMEHTA YEeJIOBEYECKOW KOMMYHHKAITHH.

JINTEPATYPA

1. Yconkuna, A.B. Sf3pikoBasgs wurpa Kak TeKCcTooOpasyrommi (akrop
(na Matepuane juT. ckazok JI. Kappomna u ux mepeBojoB) : aBToped. auc.
kau. ¢puinoin. Hayk : 10.02.01 / Yconkuna Anna BuktopoBHa ; Ypail. roc. yH-T UM.
A. M. T'opskoro. — Ekarepun0Oypr, 2002. — 20 c.

2. Cocoit, O. A. Cpencrsa s13bIKOBOM OOBEKTHUBALUM KOMUYECKOTO 3PdeKTa
B HeMmenkux anekgotrax/ O. A. Cocoit / BepxHeBOIKCKUI (DUIIONI. BECTHUK. —
2018. —Ne 4. — C. 150-156.

3. Sfar, I. Traduire les blagues : jouer par/avec les mots. / I. Sfar //
Equivalences. — 2008. — Vol. 35, No 1-2. — P. 85-101.

4. Mypasenko, E. B. Uto Takoe cuHTakcuueckass OMOHMMHSA? 3ajadd IO
cuHTakcuueckoi omonumuu / E. B. Mypasenko // Jlunructuka misa Bcex. JletHue
muHrBUcTHYecKue Kol 2005 u 2006 / pen.-coct. E. B. Mypagsenko, O. 1O. Ille-
MaHaeBa. — M. : MIITHMO, 2008. — C. 153-162.

54



